Влияние культурного опыта на формирование второй языковой личности и её отражение в юморе
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Объектом исследования в данной работе являются стендап-монологи немецкоязычных комиков турецкого происхождения. Предметом исследования являются концепты «свой-чужой», «родина» и «мигрант» и их репрезентация на уровне второй языковой личности. Феномен «второй языковой личности» вызывает интерес исследователей, однако юмористические монологи в жанре стендап редко становятся материалом подобных работ.
Отправной точкой данного исследования послужил термин «вторая языковая личность». В обобщенном виде, по мнению И.И. Халеевой [2: 279], «вторичная языковая личность» определяется как «способность человека к общению на межкультурном уровне». Данная способность складывается из овладения вербально-семантическим кодом изучаемого языка, то есть «языковой картиной мира» носителей этого языка (формирование вторичного языкового сознания) и «глобальной (концептуальной) картиной мира». Вслед за Ю.Б. Боревым [1: 67] мы рассматриваем комическое как категорию эстетики, выражающую в форме осмеяния несоответствие социальных явлений объективному ходу вещей. Юмор по своей сути есть один из самых удобных способов адаптации человека к меняющимся обстоятельствам, в известной мере – примирение с действительностью.
Примеры проявления конфликта первичной и вторичной языковых личностей находят своё непосредственное отражение в юморе. Особенно наглядны эти противоречия при рассмотрении отдельных концептов, зачастую становящихся центральной темой комедийных монологов. Концепт «свой-чужой» по-разному реализуется на языковом уровне: стилистически – с помощью таких приёмов, как антитеза (противопоставление привычного опыта нормам новой культурной и социальной среды), литота и гипербола (преувеличение или преуменьшение различий, обнаруженных в процессе взаимодействия с представителями отличной нации); лексико-семантически – благодаря метафорам, каламбурам (игра слов, образующаяся благодаря столкновению первичной и второй языковых личностей), окказионализмам (формирование авторских слов, отражающих в себе опыт сразу двух языковых личностей) и иронии.
Благодаря анализу стендап монологов немецкоязычных комиков турецкого происхождения можно выявить актуальные проблемы, с которыми сталкиваются мигранты, а также отследить, как новый культурный опыт находит отражение на языковом уровне. В современных условиях тесного межкультурного взаимодействия изучение формирования второй языковой личности и её проявления на языковом уровне может способствовать более эффективной интеграции представителя одной культуры в новую среду.
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